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Fragment von foI. 721' nicht mitthei!en, da, ich zu knapp excer­
pirt hatte. lob hole jetzt das Versäumte nach.

Fol. 71r [Herm. 139, 10 Sp.] urro1l.0lrrov .nJ.llv A.E'fElV 1(01­
YWVilX~ Ti\~ rrplXTJ.llXTtKi\c;; rrpo~ T&C;; rrpOEtpl1J.lfVaC;;O"'t'<lO'et<;;, 1(01­

vwvEl Tlj) rrepl J.lEAAOVTlX KlXTaTtvOI1EVqJ t1TOXaO"I1lj).· ••• Jfol.7.2r)
KotVwvel rroltv Tlj) KaT' aITl')t1lV opqJ, KaaOEV€KaTEP~ErrlTlj)
ibiw rrerrpaTJ.l€VW A€TEl Ö tt1TulV btöoa9a:ltrw bwpeav,Ev·bE.
Tl1 .rrpaTJ.lllTlKfj bllOAOTwV rravTC1 1TerrpCXX€vtn rrEpLTil~'ltot6trrro<;;
aVTlA€TEl tU<;; Errl T01.1TOU· V0I10C;; TOV aptt1T€Ct. Ctheiv bUJpE,av,
aplO"TeUcrac;; Tt<;; ijTl1O"e rroAirou <j>OVOV KU.} aVTlAfT€tnc;;. " 0 ÖE.
aO<j>tt1Tn<;; <l>Ol~aI1IlWV AfTEt, on, M.vrrpo0"9f,j (M. 72v) nc;; TO
<~V ~OUAl1TU.l bwpEav' rrOlel UO"UO"TC1TOV TO rrp6~Al1l1(1·rrW~·T«p
EaTI rrOlOT\1Ta l:\1Tijacxl, Ev9a btbwO"tV Ö VOIl0l;; ahetvilvßou­
Al1TC1l bwpeav; KaI AfTOllev rrpoc;; avtov, liTt OU rravtW/i; ö be­
bWKWC;; aheiv bibwO"t Kai Aa~etv eEouO"iu.v.

Hannover. Hugo Rabe.

Verschrlinkung von Redegliedern im wiedererzählten Dialog.

Wenn ein Gespräoh nicht in dramatischer Form vorgeftihrt,
sondern in direkter Rede wiedererzählt werden soll, so muss der
Wechsel der Rede in der Regel durch kurze eingeschobetle Sätze
bemerkbar gemacht werden. Da diese Zwischensätze sich der
Natur der Saohe naoh sehr häufig wiederholen, so hat bereits
Plato in seinen diegematischen Dialogen das Bediirfnills empfun­
den, ihre Form so viel als möglich zu variiren. Diesem Zweok
dient n. A. die nicht ganz seltene Anwendung einer Versohrän­
kung von Redegliedern, von der ich Beispiele zusammenzustellen
beabsiobtige1.

Wenn die Parenthese, die einer in direkter Rede wieder­
gegebenen Antwort beigefügt wird, ans mehreren Worten be­
steht, so bat der Satz gewöhnlioh die Form: 'AA119ij A€T€tl;;, E<j>11
(, TTpobtKOC (Plato Protag. 340 C). Es kommt jedoch vor, dass
die Parentbese in zwei Theile zerlegt und diese entweder an
versohiedenen Stellen in die Antwort eingeschoben werden oder
dass der erste Thei! eingeschoben, der zweite ans Ende des Satzes
gestellt wird, dergestalt, dass in beiden Fällen die Antwort mit
dem Einschub versohränkt erscheint: Phaedo p. 83 E )AAijge­
O"TlXTa, e<j>ll, "fTEtl;;, 0 Kfßll<;, W LWKpaw;.

. Protagoras 3M E ' AATj9il, licpTj, AET€lr;, 0 TTpw-raTopa<;. Protagoras
310 B TTpw'rayopa<;, licp1'), fiK€I, (1-r0.<; Trap' lj.toi. Derselbe Satzbau be­
R'egnet bei Plato, falls ich nichts übersehen habe, noch an folgenden
Stellen: Convivium 175 E 'Yßpw-rt']<; lcpl'), w ItLnep<l-r€<;, 0 ' AyaElwv.
214 C ' AMd, cpdV<lI, w'EpuEfl-\ax€, -rov' AAKIßtdbllV, K<lAUI<; I-\EV AETW;

1 Vgl. Heindorf zu Platos Phaedon 78 A; Braun de hyperbato
Plalonico I (Culm1847) S. 20; Vahlen Hermes XXX 26; C. F. W.
Müller PhiJologus XVII 511; Petsohenig Archiv f. lat. Lexikographie
V 676 f., aus deren Anführungen ich meine Sammlung ergänzt habe.
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K'I'E. Parmenidea 132 B 'AAM, (fldvm, t1J TIap/-IEvllil'), 'I'OV LIJJKpd'l'l'J, /-If) 'I'UW
dliwv f!Ka.<J'I'OV ij 'I'OU'I'IJJV v{1l1/-la K'I'€. Parmenides 135 B LUTXWpw crOl,
~lpTI> t1J TIap/-lEvilil'), 6 LWKpd'l'T)<;. Parmenides 137 C "E'I'Ol/-lO<; crOl, t1J
TIap/-IEv{l'Jfh (flavm, TOOTO, Tnv 'APU1'1'OT€Al'). Respublica 331 D TIdw Ilfv
ouv, l(flT), t1J LWKpaTE<;, ÖtrOAapwv 6 TIoAE/-Iapxo<;, eitrEp TE '1'1 XPf) L'"
I-lwvllilJ trel9E0'9at. Respublica 340 A Nll.l I!a 6.!', ~lpfh t1J LWKpUT€<;,
Ö TIoAel-lapxo<;, O'll.lp€O'TaTd jE. 'Eav l1u j" l(flll, aOTqJ l-lapTUpltcrr,l<;, 6
KAEt'l'OlpWV OtrOAapwv. Respublica 450 B METpOV MT', l(fll1. W LWKpa­
TE<;, 6 rAauKwv. TOtOÜ'l'WV MTWV dKOUE;tV 6Ao<; 6 Pio<; voOv lxoul11v.
Reapub1ica 503 B vOKVO'; Tap, l(flT)v, W lpIAE, €TW, dtrEIV Ta vOv dtrOTE­
TOAIlT)Il€Va. Respublica 506 D Mf) trpo<; 6.to~, 1i Ii' ö<;, W LWKpaTE';, 6
rAauKwv, l1Jl1trEP etrl T€AEt öJv dtrMTt,)<;. Euthydemus 274 E TauTl'j<; I-lEV
ouv, I!qifl, Tf]<; aOTf]<;, W LWKPUTE<;, 6 6.tovuO'oliwpo<;. Entbydemuil 279 C
, All« I-lot IiOKOO/-lEV, l(flT), OOlifv, ö KAEtVla<; (sc. trapaAltretv). Euthy­
demna 283 E Ti M, l(flTJ, W KTnal1ttrE, 6 EMuIiTJ/-Io,;, ij 1i0KEI aßt oi6v
T' eivat 1,JIeuliEa9at; Euthydemua 289 C OOK oi/-lat, I!(fll'), ejw, ö KAElvla<;
ÖtrOAll.PWV. Euthydemus 297 A L'11mp9e{pEl<;, 1!(flT), 'l'OV A6jov, ö EMu­
IiTJ/-Io,; trpo<; 'l'OV L'1lOvuaoliwpov K'I'E. Euthydemua 297 B ' AIlEA(flO<; Tap,
I!lpfJ, eTw eiJ!l EMulinJ.lou, 'I'ax" Otro).apwv (\ L'1lOvuO'oliwpo.;. Euthy.
demua 297 B <PEUTEt<;, l(fll'j, W LIUKpll.T€<;, 6 L'11ovuO'oliwpo.;, Kal OOK ege­
).el'; dtrOKplvE0'9ll.1. Euthydemus 298 B EI Tap liiJtrou, llpl'j, trll.Tnp EO'TtV
6 Xll.tpelifll.lo,;, OtrOAll.ßWV trdAtV au 6 LW(flPOV{O'KO<; K'I'€.
Euthydemua 298 B TIOAAOO T', I! 1, 6 EMulil'}J,loC;. Phaedo 70 B
'Al119ij, I!lpfh MjEt<;, ö LWKpd'l'll<;, WKeßT)';. Phaedo 71 CTf)v I-lEv'I'olvuv
ETepav O'uZ:uylav WV vOv lAEjOV, eyw 0'01, 1!(flT), epw, 6 LWKpaTI')';, Kal
aOTf)V Kal 'I'a<; TEV€IJE1';. Phaedo 73 B EI bE /lf) 'I'auTlJ Te, l(fll'j, trell:lEI,
W Lt/-ll-tla, (\ LWKpd'l'T)';, O'KbVllt lif) K'I'E. Phaedo 77 C Eu AeYEt<;, ltlpl1,
W LI/-Il-1{a, 6 Kepl'j';. Phaedo 77 C ' Atroli€liEIKTal /-IEV, llpTJ, W Ltl-1/l{a TE
Kal KeßT)<;, 6 LWKpa'l'l'j<;, Kal vOv, Ei K'I'E. Phaedo 78 A 'AAAfJ. TaOTa Ilfv
lin, llpT), ötrdpEEI, 6 Kepl1<;. Phaedo 78 C L'10Kei /lOI, i!(flT), oO''I'IJJ<; I!XE1V,
6 KeßT)l,;. Phaedo 78 D 'QaauTwl,;, Ii(fll'j, dvaYKT), 6 Kepl'j<;, KaTa TaiJ'l'(J.
€XEtV. t1J LWKpaTE<;. Phaedo 82 C 00 yap liv trpetrOl, Ii(fll'j, WLWKpaTEC;,
Ö KeßT)<;. Phaedo 83 E 'AAT)l:leO"TaTa, l(flT), Myet<;, 6 K€ßl'jl,;, WLWKpa'l'E<;.
Phaedo 85 C Ka).wc;, l(flT), AejEI<;, 6 Lt/-ll-l(al,;. Phaedo 102 A'AA118eO"TaTa,
li'lpl'j, AeYEu;, Ö TE Lt/ll.l{ac; (flla Kal 6 KePl1<;. Phaedo 107 B 00 1l0VOV
y', l(fll'j, W Lt/l/-lia, 6 LWKpaTl'j<;, dAAa. K'I'E. Phaedo 118 A 'AlAa TaO'l'll,
l(fll1, lO"l'at, ö KpiTWV.

Ebenso ist zu beurtbeilen:
Amatores 133 A f. 'OtrOTe lap Tot, llpT), t1J LWKpaTE<;, '1'0 (fl1).O­

O"olpEiv alO"xpov YjYT) cra{/lT)v EhelI, oob' liv dv8pWtrov vOl-liO'alJ!1 EJ.1au'l'ov
dval, ooli' dAAOV 'I'OV otl-rw IilaKE(/lEVOV, EvIiEtKVV/leVOC; et<; 'I'OV dV'l'e­
paO"'I'f)v Kal ).EjWV IlEydAr,l Tt,) (flwvf,I, tv' aOToO Kll.TaKouOt 'I'a trll.lbtKa.

Zweifelhaft bleibt dagep:en, ob Heindorf im
Lysis 213 D OOK i!lloIT€ bOKEi, (l(fll'j), W LWKpa'l'e<;, 6 MO'Il,; Kat

!lIla eitrwv tlPU8p{aO'EV
da.s fehlende Wort EQ>l1 an richtiger Stelle ergänzt ha.t,

denn in diesem Dialoge findet sieh kein anderes Beispiel der
Verschränkung, die auch im Charmides nicht vorkommt.

Ein Ueberblick über die a.ngeführten Beispiele ergiebt, dass
die Verschränknng - abgesehen von Eutbydemus 283 E - nur
bei Aussagen, nicht bei Fragen vorkommt. Dies beruht schwer­
lich auf Zufall, sondern aUer Wahrscheinliehkeit nach auf einer
feinen Spracbempfindung. Denkt man sich nämlich eine Frage
mit einer Parenthese so versohränkt, dass der zweite Thei! des
Einschubs auf das letzte Wort der Frage folgt, so muss man
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beim lauten Lesen hinter dem letzten Wort der Frage ziem­
lich starke Pause machen, und dies widersprioht dem Wesen
dieses Satzbaus, der im Gegentheil eine Reduktion der Pausen
auf ein Minimum fordert und, 80 zu sagen, zur Voraussetzung
hat. Unter diesem Gesichtspunkt betrachtet erweist sieh auoh
jene Stelle im Euthydemus als eine scheinbare Ausnahme, die
die Regel bestätigt, delID bier steht.. der zweite Thei! der Paren­
these (ö EOSubl1l.lo<;) hinter der Anrede ($ KTf](1l1t1t€), die. ge­
wissermassen eine Aussage ist.

Auoh bei anderen Schriftstellern wird eine Parenthese meist
nur mit Ausaagen verschränkt. Sosagt

XeDophon Oeconomicus 3, 3 hETff.lV 'r{ I!0t llokl:1Ci. g<PYJ. Kttl. 1'oilTo,
ö KptTOPOUAO':;, TWV olKovol!tKwv. OecoDofuious 7, 16 Kat'r[ llfJ, ~<Pf\,

opa.:;, " TUVn, ö Tl iiv ETw Tfotoilaa auvauEotl.lt 1'Ov 01KOV; Oeoonomious
11, 14 'ETw TO{WV, g<Pf\, W!wKpaT€t;. Ö 'lax0l.laJ(ot;, dv{aTaa9at JlEV
KTE:. Hellenica IV 1, 14 'E/.Iot /.IEV TO{VUV. OK€t, 6 'ATf}q{Aao.:;,
q~ I!€V, W!m9ptMTa KTE. Cyropaedia V EOJlEV oov, ~<Pf\,

oilla, 0 rwppoac;. Cyropaedia VlII 8, 46 T{ oov, ~<Pf\, 'IrpOt; TWV
gewv, 0 Q>epauAa.:;, ooxl l1U TE a{J1:{Ka./.IaAa Euba{/.IWVETeVou Kal EJlE
Eöbcd/.lova. E'lro{f\l1at;; Memorabilia III 5, 10 'Eyw /.I~v, ~<pr" 01/.1at, 0
!wKpaTfI~, dia'lrEp Kal liAAOt TIVE':; KTE. Plutaroh Symposiaca. .628 C
OullEv, il<pf}, ll€wov, 0 Q>tM'lra'lr'lrot;, d TauTo 'lrEtq0J.l€9a Äf\Jlo1<phlp T4J
oO<p4J buk <pthOAoT{av. Symposiaca 651 A 0aUl!aOaVTOt; llE Toil Q>AWpOU,
TOV IlEV 'lrEpt TOI) oivou MTOv, el'lrEV, d<p{f\Jlt TOOTlp, lle{Ea.:; EJlE. Sym­
posiaca 667 F OOKoilv, ~<Pf\, 'lrpliJ'rov, b TIohuKpaTflt;, iWI!€v E'lfl TitV l1uvJi­
9€tav. Symposiao& 669 C >Op9w~, ~<Pf\. AeT€t.:;, 0 I\al!'lfp{a~, dAA' hl TqJ
MTlp 'lrpoa<ptA.0l10<pr,l1WllfV. Symposiaca. 681 D Kat l!aA', 1l<Pf\, AEYft.:;
bp9wC;, 0 TTcxTpoKAea.:;, E'Ir{ TE TWV l1W/.IaTtKliJv. Symposiaoa. 700 F ' AAA'
eav 'raUT', Il<pf\, i':f\T1,lt;;, b Eö9oOflI!O':;, aOT{Ka b€fJl1Et l1E KTE:. Amatorius
755 D MI) hErE TaUT', ei'lr€V, W !WKAap€, 1!1111' I'movoEt E'lrl BaKJ(WVot;;,
o 'Av9EI!{WV. Amatorius 757 E OOTOt vI) Äi', il<pf\, miVTE':;, b TfaTr,p, oi
VO/.l{i':OVTE\; dPOTOU Kar l1TfOPOV Kat <pUTe{ac; E'lrtJlEAEtav 9Eot.:; 'lrpOo1JKEtv.
Amatorius 758 C 'EKElvO 0', 6 TfaTr,p, OOK liTO'lt'OV, et'lt'EV, Ei T~l1l1apa

T€Vf\ KTE:. Lucian !KMf\t; 6 Mn TO{VUV JleUW/.IEv, ll<Pfl, W TöEapt, 6
,Avaxapl1l\;, aAAa JlE Aapwv liyE 'lrap' aOTOv. Q>thO\jlEullr,.:; 27 Kai 6
EUKpdTf\c; dicr'lt'EP dvaJ.lVfll19Ei.:; TfPOt; TnV ÖljltV TliJV ulewv, O(lTWc; ova{l!f\v,
1l<Pf\, TOOTWV, EmpaAwv aOTotv Ttlv xapa, wc; aAf\9fj, W TuXtallfl, 'lrPO~

OE EpW. Und im Fortgang der direkten Rede: E'lrftl1epXETat llE IlETaliu
r'I Äf\JlawETf\ aUTn EKe{Vf\ Kat Kaai1:€Tat 'lrAf}l1iov diOTfEP vOv EOKpaT{llfl~

oOTocr{, lletEat;; TOV V€WT€POV TWV uil!wv' 6 llt aUT{Ka ll<pptEE /.IUAa 'lrat­
lllKliJt; Kat Tfahal l'jbf\ wXPOt; i'iv Tfpo.:; TtlV btr,Tf\l11V. ETW llE, i'i b' 8.:; 6
EOKpUTflt;, Wt; elllov KTE. Q>tAoIjlEullr,.:; 29 T{ ll' liAAo, et'lrEV b EOKpaTf\':;,
ti TOUTovi TOV dba/.luVTtvOv 'lreL90I!EV, lle{Ea.:; El!e, ilTEtl1Elat oa{l!ova<; TtVa.:;
etval KTE. Q>IAOlJlEUbl).:;34 TIaTKpaTflv, 1l<P11, hETEt<;, 6 ' Ap{yVWTOC;, E/.IOV
btMl1KaAOV KTE:. !U/.I1l0l1tOV 11 'Ev TOUTlp llt 6 KAEobl1IJo.:; E'lrtKU\jIat; E<;
TOV Ylwva, opa.:;, ll<Pll, TOV T€pOVTa, ZT}V09E/.Itv AETwv, Em'lKouov Tap,
6rrwt;; EI!<popaTat TWV I.\IjlWV KTE. LUI!'lrOl1tOV 13 Oihw<;, 1!<Pf\, TtTve0'9w,

.ö •Aptl1Ta{vETot;;, Ei l10t ijlltOv. ÄTJ/.Ioaeevou.:; EYKW/.ItoV. 2 TIoAU /.I~VTOI

'lrp6Tf.pOV, ll<Pll, 'lrpOl1Emav TOUTovl llEollEvoC; ijKW, Tf,I XEtpt TOV "0/.lT1POV
EmoeiEat;' ll1n biJ 'lrOU TOV EV llEEtq Tol} TliJV TIToAElla{wv VEW TOV Ka­
9El/.l~VOV Tixt; KO/.lat;· 'lrpOl1EpWV T€ ouv aUTov a<ptKo/.lf\V, ~<Pll, Kai 'lrpoa­
f.uEOllEVOt; alpMvwv lnMvat TWV ETfwv l. Dio ChrYllostomus II 9 Tl

1 Es ist psyohologisch interessant, wie an dieser Stelle die lange
Parenthese den Sohriftsteller veranlasst hat, bei der Wiederaufnahme
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OOV; oöxl TaOTa XP7JlHl1a, l<pTIt ToiC;dVBpW'ltOtl;;O Q>{~1'lt'ltOC;. Dia Chry­
l.I()ßtomus II 90öbE Ta 'ltEpl TOV cr1iOpOV, ~<Pl'h Kai TOV dll!"fTOV, b Q>{­
A11tno<;, ap€I1KE11101 '1'00 'Hcrtöbou I!ElaAOnpE'ltlIlc ot'hwc; Elp!"fI!Eva; I:Ieliodor
Aethiop. I 2, p. 5 B. 'Ev <Jol, ~<Pll, Tl! E/.ui, " ltOPll. Cf. III 18, p. 95, 9
IV 11 p. 109, 30 eto. Iulian CaeRareß 309 B TTaOl1at, Ei'ltE, ArlplIlv, 6
,A'ltOAAWV. Caesares 310 A otllwZWV I1€V ouv, d'ltEV, b TqJ V!"f<rubp{lIIi
Tac; KanpEa<; alvITTo/JEVO<;, 1"OV UB~IOV a~IEa 1lJl1XETW. Caesares 317 D
rtlV€I1Bw TOlVUV, EinEv, €ni TlIIv 'ltpoBupwv, b D.loVU<JOe;, aOTot<;" ltpÜ:ne;.
Mit einer Frage ist, wie bei Dia, die Parenthese verschränkt an der
Stelle Caesl\I'es 332 A 2:u bE, EinEv, HlUV~Bl'Je; I1Ela; npot; aUTov b
I:Et~l"fVÖC;.

Sehr wunderlich und einem gesunden Spraohgefühl widerspre-
ohend ist die Wortstell in Methodius' Symposion 5: 'E1tEtbTj ouv
t'JTIlZOIlEV, n0Eomhpa, 1'\b 1"lfJ XWPlll, I1QaAl'J Tle; Kai EöEtbt)e; rll1UxiJ
~a{voull"a Kai EOI1Xl'JlloVWe; nVTl"fll"EV "Iliv ruvJi, GTOAytV 'ltavu ~KAa"mpov

Wll"1tEp a1to Xl6voe; J11l<PtEO'Il€V!"f.
Die entspreohende Ersoheinung ist auoh im Lateinischen Zu

beobaohten. So ist inquit von seinem SubJect oder anderen
nachfolgenden Satzgliedern getrennt bei

Caesar Bellum Gll.lIioum V 30, 1 Vincite, inquit, si itll. vultis,
Sahinus. Bellum Gll.llicum VII 20, 12 Hll.ec, inquit, a. me, Verciuge­
torix, beneficia. habetis, guem proditionis insimulll.tis. Cicero Brutus

91 Cum haec dixissem et paulum interquievissem: Quid igitur,
inquit, est eausll.o, Brutus, si tanta virius in oratore Gll.lba fmt, CUt' ell.
nulla in orationibus eius ll.ppareat? Brutus 55, 2040 m inquit,
artem! Brutus. de oratore II 8, 18 Qui oum inter se, ut m usus
ferebll.t, amicissime cousa lutassent: Quid vos tandem? num
quidnam, inquit, novi? de oratore II 14, 59 Haec cum ille dixisset:
Qttid est, inquit, Catule? Cll.eßll.r; ubi sunt, qui Antonium Graece ne­
gant soire? da orstore II 60, 244 Licet, inquit, rogare? Philippus.
de oratore II 60, 246 Cenabo, inquit, ll.pud te, huie lusco familiari
meo, C. Sextio; uni enim locum esse video. de oratore II 65, 262
Grassus apud M. Perpernll.m iudieem pro Aeuleone eum dieeret, aderat
contra Aculeonem Gratidiano L. Aelius Lll.mll., deformis ut nostis; qui
cum interpeUaret odiose: Audill.mus, inquit, pulchellnm puerum, Crassns.
de oratore III 60, 226 Mitte, obseero, inquit, Crasse, Iulius, sermonem
iatum et te ad Grscchi fistnlam refer, ouius ego nondum plane ratio­
nem intellego. pro Quinotio 5, 19 Posterius, inquit, ista videbimus,
Quinctius; nune hoc velim eures, si tibi videtur, quod dixisti..Livius
II 55, 5 Provoco, inquit, ll.d populum, Volero. Livius Post-
quam in conspectum venere: Provoco te, inquit, ad p 'ne,
Badius. Livius V 18, 5 En vobis, inquit, invenem, filium tenens. ' Li·
vius XXII 6, 3 ••. doneo Insuber eques - Duoa.rio nomen erat ­
fade quoque noscitll.ns consulem: (En), inquit, hio est, popularibus
suis, qui legiones nostras oecidit sq. Petronius o. 63 Attonitis admira­
tione universis: Salvo, inquit, tuo sermone, Trimalchio, si qua. fidesest,
ut mibi pili inhorruerunt sq. Petronius o. 67 Quomodo nosti, inquit, illam,

" der direkten Rede den Fll.den durch eine Art VOll Rekapitulation wie­
der ll.nzuknüpfen. In Wahrheit ist nicht die direkte Rede selbst, son­
dern deren' Wiedergabe durch einen Einschub unterbroohen; die vor­
liegende Gestaltung der Sätze beruht also ll.uf einer Ver­
sohiebung. Ob man dll.riu ein Ergebniss weitgetriebenen nstlerisohen
Raffinements oder einen Ausfluss naiver Sorglosigkeit zu sehen hat,
mag dahin gestellt bleiben; ein analoges Beispiel steht mir nicht zu
Gebote.
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Trimalehio, nisj argentum composnerit sq. Petron!u!! o. 102 Nonhnpru.
dens, inquit, consilium, Eumolpos, si aditum haberet. Petrotlius e.. 136
Quid, porro, tu, inquit, me absente fedsti, aut· nbi est faba? cf. Per­
sius II 12. Seneea de ira I 14, 1 Non potest, inquit, fieri, Theophrastus,
ut bonus viI' non irasoatur malls. Seneea epist. 92,25 Beatissimutn,
inquit, bune et hune diem . urus, eutn illum bioe ul'inaedif-
ficultas torqueret, hioe ins exulcerati dolor ventris. Florus
11 6 (p. 35, 20 Jahn) Tergiversantibus Poenis dux legationis: Quae,
inquit, mora est? Fabius; in hOll ego sinn bellum paeemque porto;
utrum eligitis? wozu Otto Jahn nicht richtig bemerkt: dux leg(/,·
tionis aut Fabiu8 delendum. Gellius 2, 26, 3 Plura, inquit, sunt, Fa.­
vorinus, in sensibns oeulorum, quam in verbis vocibusque eolol'um
discrimina. Ammianus Mareellinus XXX 8, 8 .. Themistoclis illius
veteris dissimilis, qui aum post pllgnam agminaque deleta Persarum
licenter obambulans armilIas aurflas vidisset humi proieetas et tor,
quem: Tolle, inquit, haec, ad comitum quendam prope adstantem,
puer, quia ThemistoQles non es, quodlibet spernens in .duce magna·
nimo luerum. Cassianus conlatio XXIV 19, 2 Non enim poteiJt se­
cundum sententiam domini civitas abscondi supermontem posita,
quill. diligentes, inquit, me, dominus, gloriftcabo sq. contra Nestorium V
6, 1 Qnod fnit, inquit, a. pri io, apostolus Iohannes. quod audivi·
mus sq. contra NestOl'ium V 2 Paulns quoque praeeipio. inquit,
tim, ad spiritum Pythonis, in nmmne ksu ahf'i.~ti exi ab ea. Salvianns
de gubernatione dei. 1, öl Aucta igitur ac multiplicata humani generis
multitudine simul et iniquitate videns, inquit, deus, scriptura sacra,
quod multa malitia bominum esset in terra sq. de gub. dei 1, 82
Paenituit ergo. inquit, deum, soriptura saora, quod hominem fecisset in
terra. de gub. dei 4, 95 CODCupisoentiatn quippe, apostolus, nesciebam,
inquit, nisi lex diceret: non coucupisces.

Aehnliehe Erscheinungen treten öfter bei Ovid zu Tage,
wo er, nach dem von Haupt 0llUsc. III, 510 f. erläuterten Ge­
brauoh, die direkte Rede einer Person duroh die Partikel que
mit seiner Erzählung verknüpft. So heisst es, um nur das auf­
fälligste Beispiel anzuführen, Trist. IV 2, 51 mit dreifaoher Ver­
Mhränkung:

Tempora Phoehea lauro cingetur <io' qua
MiIes, «io', magna vooe, <Triumphe', oanet.

Einem grieohisohen Erzähler, der ein Gespräoh aus der
Erinnerung reproduzierte, konnte e8 leioht begegnen, dass er zu­
nächst)AA119i1, E"<P11, AET€l~ spraoh und soda.nn, um Missverständ­
nissen vorzubeugen, na.chträglich nooh Ö TTPWTa.T6pa.~ zusetzte,
Diese verscbl'änkte Satzbildung ist dann von den Sokratikem
aus der lässlichen attisohen Umgangssprache aufgegriffen und in
die Litteratur eingeführt worden. Die entspreohende lateinisohe
Sprachersoheinung kann sich bei gleiohen VoraUBsetzungen sehr
wohl selbständig entwiokelt baben und brauoht nicbt auf fremden
Einfluss zurückgeführt werden, obwohl sie zuerst in einer Periode
auftritt, in der grieohische Vorbilder bereits wirksam waren 1.

1Ueber 'Verschränkung von Redegliedern> im Altfranzösischen
hatAdolfTobler in den Vermischten Beiträgen zur französischen Gram­
matik II 28 ff. gehandelt. Ihm verdanke ich auch den Hinweis darauf,
dass Ebeling ~u Auberee 399 aus den Altfranzösischen Romanzen und
Pastourellen (berausgeg. von K. Bartscb) r 35,1) ein den oben behandel.
ten Fällen genall entspreohendes Beispiel beigebracht ha.t.



MiscelleI1.

Jedesfalls steht zu vermut11en, dass Oicero in Seiner Uns· ~el'~
lorenen Uebers6tzung VOn Platos Protagoras jene Eigenheit. des
griechischen OriginllJs getreu kopirt und die Worte: 'AAT)8n,
€q>T), AETEI~, 0 TTpwT(X"f6pa~ (p. 354 E) mit: Verum, inquit, dicis,
Protagoras wiedergegeben hat.

Obarlottenburg. Hermann Schöne.

OOTWO'i.

~ bn OÜTW<; [~] EK 1TapaßoXl1<;n KaTa q>vO'!V steht wieder
in der neuesten Ausgabe der aristotelischen Rhetorik. 1420"; OÜ~

TW<; n hat der Soholiast gelesen, ein Beweis, dass die Oorruptel
alt ist; verstitndigerweise muss man doch aus solcher Ueberliefe­
rungO\JTwO'l €K 1TapaßoMl<; ableiten. Auch bei Marcus Antoninus
schreibt man e:T' nach Oomes lieber: ~ia be ap.q>oTEpWV TOVTWV
[hJ 6M<;, statt den itacistischen Fehler anzuerkennen; bei ProcIos
in rem publ. f. 58 v. illt entsprechend um> TWV Eleap.uTwv EKEl­
vwvl zu UTra TWV Eleap.UTWV €K€ivwv. n geworden; das ntilgen
die Herausgeber. Dass bei Dionys ad Ammaeum p. 207, 8 oUTwai
zu OÜTWC;. €I verdorben, hatte Reiske längst gesehen; den glei­
chen Fehler hat auch der letzte Editor bei Apsines p. 289, 13
verkannt. Bei eben deinselbep. steht p. 231, 1 H. oy p.nv xpn
TOVTWV [€IC;] €p.e Tilc; ahiav fXEW mit der Bemerkung Ei<; deL
Spengel; vielmehr TOUTWVl €p.e, das über dem Wege TOUTwvd
Ef..Ie zu TOUTWV Ei<; Ef..I€ wurde?

Bonn. L. Radermache r.

Mantiseinor und mantisa.
Nur zweimal kommt, soviel ioh sehe, da.s Wort 1YJ,(J,ntisci­

nari vor. In den Oaptivi des Plautus erhält der Parasit den
Auftrag für die Herrichtung des Freudenmahles zu sorgen: sume
prome posce qftidvis, te facio ceUarium, worauf er antwortet
(V. 896): nam l;ercle nisi mantiscinatus probe oro, fusti pectito.
In dieser Stelle na.hmen ältere Gelehrte eine hybride Wortbil­
dung ausf..luvTlC und cano an, die den Sinn von vaticinari habe;
der Parasit sollte die Wahrheit seiner Meldung vou der Rück­
kehr des Pbilopolemus noch einmal bekräftigen. Auoh. Georges
in der 7•. Auflage seines Wörterbuohes (nnter 1YJ,(J,nticinor) und
O. Keller, Lateinische Volksetymologie (Leipzig 1891) S. 179 1,
folgen Doohdieser Auffassung. Dass aber von Weillsagen an
jener Stelle keine Rede sein kann, haben Ussing und Schöll
richtig angemerkt, ohne selbst eine wahrscheinlichere Erklärung
geben zu können. Anders verstand die Stelle· auch der, auf den
das Don&tscholion zu Terent. Eun. 2, 2, 27 zurückgeht: <quibus

1 Ferner Saalfeld, tensaurus Italo-GraecuB Sp. 661, O. Weise, die
griechischen Wörter im Latein (Leipzig 1882) S. 454, derselbe im Phi·
lologus XLvrr (1889) 47.




